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Терміни чуттєвості – перевірка доречності запропонованих українських аналогів.
	Твір
	Англ. текст
	Переклад

	SL I 3
	A Feeling and a State of

Consciousness are, in the language of philosophy, equivalent expressions:

everything is a feeling of which the mind is conscious; everything which it

feels, or, in other words, which forms a part of its own sentient existence. 
	«Почуття» і «стан свідомості», мовою філософії, є рівнозначними висловами: почуттям є все, чого свідомий розум; все, як він почувається, або, іншими словами, все, що складає його власне чуттєве існування.

	SL I 3
	The still greater perversion by which Feeling is sometimes confined not only to bodily sensations, but to the sensations of a single sense, that of touch, needs not be more particularly adverted to.
	Немає потреби особливо звертатися до ще більшого перекручення, коли почуття інколи зводиться не лише до тілесних відчуттів, а й до відчуттів одного чуття, а саме дотику.

	SL I 3
	Feeling, in the proper sense of the term, is a genus, of which Sensation,

Emotion, and Thought, are subordinate species. 
	Почуття, у власному сенсі слова, є родом, видами якого є відчуття, емоція і думка.

	SL I 3
	a Sensation is to be carefully distinguished from the object which causes the sensation;
	відчуття слід ретельно відрізнити від об’єкта, що спричиняє це відчуття

	SL I 3
	to the senses nothing is apparent except the sensations. 
	для чуттів немає нічого очевидного крім відчуттів

	SL I 3
	an universe of "Things in themselves," totally distinct from the universe of phenomena, or of things as they

appear to our senses;
	всесвіт «речей у собі», цілком відмінний від всесвіту феноменів, або речей, як вони являються нашим чуттям

	SL I 3
	the impression or feeling with which we are affected through our senses by the presence of an object
	враження чи почуття, яке викликається в нас через наші чуття завдяки присутності об’єкта


	SL III 9
	organic life (the necessary condition of sensitive life)
	органічне життя (необхідна умова чутливого життя)

	EHP I
	our intellectual, not our sensitive faculty; 
	наша інтелектуальна здатність, а не здатність чутливості


	EHP II
	Matter, as known to us, is but the incomprehensible and incognisable basis or substratum of a bundle of sensible qualities, appearances, phamomena; 
	Матерія, як ми її знаємо, є лише незбагненною і непізнаваною основою чи субстратом купи відчутних якостей, явищ, феноменів

	SL III 14
	the sensible properties of substances
	відчутні властивості субстанцій


	SL III 24
	knowledge as the perception of the agreement or disagreement of two ideas
	знання як сприйняття узгодження чи неузгодження двох ідей

	EHP II
	Suppose a philosopher to maintain that certain properties of objects are in the Thing, and not in our senses; in the thing itself, not as whiteness may be said to be in the thing (namely, that there is in the thing a power whereby it produces in us the sensation of white), but in quite another manner; and are known to us not indirectly, as the inferred causes of our sensations, but by direct perception of them in the outward object.
	Уявімо собі філософа, який стверджує, що певні властивості об’єктів є в Речі, а не в наших чуттях; в самій по собі речі, і не так, як можна казати про білість, що вона є в речі (себто, що в речі є сила, через яку вона викликає в нас відчуття білого), але зовсім у інший спосіб; і що вони відомі нам не непрямо, як припущені нами причини наших відчуттів, а через пряме сприйняття їх у зовнішньому об’єкті.

	EHP III
	in order that there may be Perception there must also be Sensation 
	аби було сприйняття, мусить також бути відчуття


	EHP XIV
	an unconscious action or passion of the mind
	несвідома дія чи пристрасть розуму

	EHP XIV
	far wider sphere of action and passion,
	значно ширша сфера дії й зазнавання дії

	SL III 10
	a complex passion is formed by the coalition of several elementary

impulses, or a complex emotion by several simple pleasures or pains
	складна пристрасть формується сполученням декількох елементарних імпульсів, або складна емоція – сполученням декількох простих задоволень чи болей

	SL III 13
	the ease and rapidity (…) with which thoughts connected with our passions or our more cherished interests are excited, 
	легкість і швидкість (…) з якими викликаються думки, що поєднані з нашими пристрастями чи нашими більш плеканими інтересами

	SL V 1
	any strong passion renders us credulous as to the existence of objects suitable to

excite it.
	будь-яка сильна пристрасть викликає в нас переконаність в існуванні об’єкта, що здатний її збудити. 


